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У статті зроблено спробу розтлумачити поняття фольклору, фольклорної  традиції,
дослідити розвиток фольклорної течії у Європі, зокрема у Франції. Проаналізовано
фольклорні доробки французького народу та їх вплив на формування суспільної свідомості.
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В статье сделана попытка разъяснить понятие фольклора, фольклорной
традиции, исследовать развитие фольклорной течения в Европе, в частности во Франции.
Проанализированы фольклорное наследие французского народа и его влияние 
на формирование общественного сознания.
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The article attempts to explain the concept of folklore, folk traditions, to explore
the development of folklore current in Europe, particularly France. Analyzed the folk heritage
of the French people and its impact on public consciousness.
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Протягом минулого століття й дотепер здобутки фольклорної традиції перебувають
у фокусі мовознавчих студій. Фольклор – це особливий вид мистецтва, який поєднує в собі
елементи словесного, музичного, театрального мистецтва. Він тісно пов’язаний з народним
побутом й обрядами, відображає в собі особливості різних періодів історії людства. Саме тому
матеріал його дослідження перебуває на перетині інтересів багатьох дисциплін: мовознавства,
літературознавства, мистецтвознавства, етнографії, історії, що й зумовлює актуальність цієї роботи.
У мовознавстві об’єктом дослідження фольклору є його лінгвістичний аспект, відбиття в ньому
історії мови та зв’язків із діалектами, у літературознавстві – спільне та відмінне між фольклором
та літературою, етнографія простежує роль фольклору в народному побуті та його зв’язок
з обрядами; історія вивчає відбиття в ньому історичних подій.

Фольклором називають науку про традиції, звичаї та нематеріальні культурні здобутки
(вірування, казки, легенди, свята, культи, богослужіння) окремої країни, регіону, спільноти.
До складників французького фольклору входять байки, народні казки, легенди галлів, франків,
нормандців, бретонців, окситанців та всіх інших народів, що проживають на території
Франції [9; 11].

Слово folklore – фольклор запозичене з англійської “folk” народ та “lore” знання, дослідження.
Термін “фольклор” не був прийнятий одразу та беззаперечно всіма тими, хто цікавився
народною культурою, визначення якої теж викликало певні застереження. Це наука, об’єкт
якої спрямовано на вивчення народів, людей. В. Д. Томас запропонував уживати таке поняття
в 1846 році, щоб замінити інший досить незручний вираз Popular antiquities, Antiquités populaires,
назва книги відомого Бранді, де були описані вірування та звичаї населення селянської Англії.
Таке формулювання не висвітлювало предмета зазначеної галузі, яку воно відображало,
сформулювати зручний похідний прикметник також було важко. Натомість лексема folklore
надає похідні folkloriques, folkloriste, які належать до дослідження не тільки в історичному
плані, а й у прямому значенні цієї лексеми [6, с. 9].
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Поняття фольклор було швидко запозичене скандинавськими вченими, фінськими та пізніше
російськими. Поширеним це поняття було й серед знавців латини, адже з граматичного
погляду зору таке слово було “зручним” у використанні. В Іспанії та Португалії, де наукове
дослідження звичаїв здійснювалося пізніше, адаптація терміна “фольклор” не викликала жодних
проблем. У Франції та Італії спочатку вживали термін tradition populaire (народна традиція). 

У 1882 р. у Франції Полем Себійо було засновано журнал “Народні традиції” (Traditions
populaires) за назвою однойменного товариства, в Італії відомим ученим Пітре засновано
журнал “Архіви народної традиції” (Archivio delle tradizioni popolari), у Швейцарії Гофманом
Краером – “Швейцарські народні традиції” (Archives suisses des traditions populaires). Збірки
видавництв Maisonneuve та Leroux були також відомі своїми монографіями, присвяченими
народним традиціям.

Певний час збирачі народних традицій фольклористи Карнов і Бопер-Фромант пропонували
дати новому складному терміну більш вдалу номінацію, називаючи його “традиціонізмом” –
tradіtionnisme та “традиціоналізмом” – traditionalisme, з якого утворювали прикметник
traditionniste. З приводу вживання нового англійського терміна folklore велися жваві дискусії,
терміна фольклор та похідних від нього граматичних форм намагалися уникати, але такі поняття,
як tradition, tradіtionnisme, traditionniste, набували дещо політичного забарвлення. Вони могли
означати не тільки вивчення традицій та звичаїв, а також політичний та психологічний настрій,
завдяки якому традиція розглядалася як її протилежність, як інновація. Із плином часу традиційна
спадщина зростає, інновації завжди протиставляються традиції ще не впорядкованими
у встановлених межах. Це надає ризику плутанини для тих, хто намагається досліджувати
народні традиції поза політичною системою. Можна спостерігати феномен такого роду стосовно
регіоналізму, який торкається фольклору з різних сторін, а саме – дослідження елементів
традиційного життя як економічного, демографічного та урбаністичного [7, с. 10].

До терміна folklore слід ставитися так само, як до основних наукових термінів, узятих
з грецької або латинської мови, таких, як психологія, астрономія та ін., які вже стали
міжнародними. Справді, терміни folklore, folkloriste, folklorique було прийнято скрізь, крім
Німеччини та Австрії, де надають перевагу Volkskunde з похідним volkskuendlich, але людина,
яка займається таким явищем називається Folklorist або Volklorist [6, с. 9]. Визнанням терміна
у Франції слід завдячити публікації двох праць Поля Себійо “Le Folklore de France”, 
“Le Folklore”.

Залишаючи осторонь праці деяких авторів, які цікавилися способами мислення та міркування,
можна звернутися до витоків фольклору у Франції. Із середини XVII ст. народними звичаями
починають цікавитися лікарі Королівського Медичного Товариства, священики, що прагнуть
викоренити ці звичаї, які вважають “забобонами”. Йдеться про твір Жана-Батиста Тьєра “Traité
de Thiers” (“Трактати про забобони”, 1667), який у рамках релігійної платформи і відновлення
впливу католицької церкви на уми і поведінку селян прагне звільнити їх від будь-яких залишків
поганства. Цей трактат, що став базою для подальших фольклористських досліджень завдяки
його змісту та методології, належить до літературного твору, де йдеться про чаклунів, демонів,
єресь взагалі, об’єднаних однією назвою démonologie. Така література бере своє походження
з епохи Середньовіччя та є відправним пунктом для Отців Церкви (у грецькій літературі) –
засновників теологічної літератури. Але описи, які надзвичайно рідко трапляються в літературі
цього напрямку, не мають наукової бази – вони є утилітарними, тобто якщо, наприклад, ідеться
про чарівну паличку, яка знаходить лікувальні джерела, то така інформація суперечить догмам
церкви, які треба зруйнувати. Втілення ідеї про вивчення народної традиції без огляду на теологію
всім здавалося злочином нового літературного жанру [3, с. 8]. 

У Європі справжній розквіт вивчення фольклорної традиції відбувся в Греції завдяки
дослідженням грецького вченого Паузаніаса, який мав неабияке терпіння дослідити всю країну,
відвідати найменш відомі заповідники та зібрати все, що місцеві жителі йому розповіли. Так, 
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праця “Опис Греції” стала справжнім фольклористичним дослідженням, кращим за описи
Геродота, який відвідував здебільшого осередки найбагатших та найосвіченіших священиків
[6, с. 12]. Цікавим фактом є те, що Паузаніас не мав послідовників до середини ХІХ століття.
Без сумніву, мандрівники з XV століття описували традиції зарубіжних народів, але дослідити
власну країну здавалося якщо не парадоксальним, то непотрібним. Але слід зазначити, що вони
мали те, що характеризує фольклориста за покликанням: пряму симпатію до народу, якому
вони належали, до народного життя, до його простоти та наївності, іноді грубості.

Наприкінці XVIII i початку XIX ст. мандрівники Легран д’Оссі та Жак Камбрі залишили
чимало анотацій у досить еклектичній формі, що стосувалися “дивних” весільних звичаїв
та весільного вбрання [3, с. 8]. 

У середині ХІХ століття відновився фольклористський рух, який набув поширення в наш
час. Для того, щоб такий рух став цілком можливим, слід було звернутися до грецьких
демократичних засад, гаслом яких стало усунення мирських та соціальних перешкод, які
відділяли ще у XVIII столітті жителів сіл, міст та придворну знать. Навіть Руссо, який
ототожнював себе з народом, не описував традиції та звичаї Савуаярдів, серед яких він мешкав.
Він надавав перевагу шляхетному суспільству Шамбері й Анесі за умови, що воно прийняло
його до своїх лав.

У 1804 р. була заснована Кельтська Академія, в 1814 р. – Королівське товариство
французьких антикварів, які проводили збирацьку й аналітичну роботу. Академіки та дослідники
старожитностей припускають посилання на ірраціональне, пов’язане з багатим античним
минулим Франції – кельтським, гальським чи франкським. Записки тих товариств, опубліковані
між 1807 та 1830 рр., дають багатий, хоча й неповний матеріал, адже, відшукуючи сліди кельтів,
академіки нехтували вивченням власного суспільства, що було цікавим з огляду на повільну
індустріалізацію Франції [3, с. 9].

Ф. М. Люзель (1821–1895), який протягом сорока років досліджував Нижню Бретань, залишив
по собі колекцію gwerziou та soniou (співаної усної народної творчості), а також неспівані казки
та легенди. Ежен Ролан (1846–1909) та Анрі Гедоз (1877–1895) заснували журнал “Мелюзин”,
у якому велися дискусії про народну музику, пісні, флору та фауну [3, с. 11]. 

Згаданий вище дослідник – фольклорист Поль Себійо, який досить неоднозначно ставився
до терміна “фольклор”, видав з 1881 по 1903 рік серію праць (41 том) “Фольклор народів світу”.
Доробок П. Себійо є і новаторським, і консервативним одночасно. Науковець став піонером,
безпосередньо записуючи казки та легенди, спостерігаючи місцеві звичаї. Він також досліджує
такі давно застарілі терміни, як “забобони”, “дивацтва”, “помилки”. Першим систематизованим
описом народних традицій Франції та франкомовних країн стає “Фольклор Франції”, до якого
увійшло більше 15000 зібраних ним матеріалів. Однак, попри весь інтерес до цієї праці з боку
інших фольклористів, її посунула на другий план праця Арнольда Ван Геннепа, засновника
сучасної етнології Франції [6; 7 ; 8]. 

А. Ван Геннеп зібрав і систематизував усі опубліковані на той час документи, що мали
стосунок до фольклору Франції. Він уклав “Підручник сучасного французького фольклору”, три
з чотирьох запланованих томів якого вийшли в період з 1937 по 1958 рік. Том І присвячено
родинним обрядам, ІІІ та IV томи містять питальники та бібліографію, ІІ том, незавершений, мав
представити соціальні та символічні явища. Підручник Ван Геннепа є справжнім синтезом
сутності поняття фольклор. Його доробки являють собою наукові розвідки періоду напередодні
та після Другої світової війни [7].

Між тим, ставали також глибшими й знання про регіональні мови. З-понад п’яти сотень
словників та глосаріїв найбільш популярними залишаються 35 випусків “Мовного атласу
Франції” Гійерона та Едмона (1902 – 1910), а з 1950 р. – 25 томів “Лінгвістичного та етнографічного
атласу” регіонів Франції. Наявність атласу етнотекстів як суто лексикографічного видання дозволяє
науковцям іти далі від “слова до тексту і до ще загальнішого концепту мовлення” [3, с. 11]. 
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До етнотекстів, або усної народної творчості, залучають прислів’я та приказки, страшилки,
побрехеньки, веселі оповіді, пісні, лічилки та загадки, чарівні, анімалістичні кумулятивні
казки. Особливої уваги заслуговує жанр казки, в якому якнайкраще виражена оповідність,
що спрямовує будь-який дискурс.

Опубліковані у тридцяти томах казки циклу “Cabinet de fées” набули успіху у Франції 
у XVIII столітті. Серед оповідей (усіх видів казок) пані д’Ольнуа та пані Лепренс-де-Бомон
(“Magasin des enfants”) трапляються справді народні казки, які вищезгадані дами почули від своїх
годувальниць або служниць, чим вони, звісно, не хизувалися [7, с. 11]. 

Звертаючись до спеціального розділу фольклору, присвяченого казкам, слід відзначити
видатну збірку Шарля Перро. Творчість Перро не стала відправною точкою пошуку текстів серед
сільського населення, але вона створила підґрунтя специфічної літературної школи, яка зміцніла
й набула нового значення за рахунок перекладу “Тисячі й Однієї Ночі”. Однак Ш. Перро
не наважився видати казки своєї годувальниці під своїм ім’ям і видав їх, підписавши ім’ям сина
П. Дарманкура. Перро поспішив додати, що казки наповнені почуттям моралі. Так, наріжним
каменем усіх творів фольклорної традиції (для визначення їх як літературного твору) є визначення
в них такого аспекту, як моральність [6, с. 11].

Послідовниками вчення народної казки були брати Грім – засновники германської
діалектології. Далекі від літературного опрацювання зібраних текстів, вони видавали тексти
зі всіма граматичними та фонетичними особливостями. Коли їм розповідали казки певною
говіркою (patois), вони записували їх без жодних змін. Спочатку до збірки братів Грім входила
обмежена кількість творів, згодом кількість казок постійно збільшувалася, чого не можна, на жаль,
сказати про казки Ш. Перро, який, незважаючи на успіх своєї праці, не збагачував її новими
екземплярами. 

Золотим віком збирання казок фольклористи вважають другу половину XIX ст., точніше
1870–1914 рр. Після паузи, зумовленої двома війнами, колекційні роботи відновилися в повоєнні
часи. Так, у Франції було видано працю Поля Деларю та Марії-Луїзи Тенез (1957–1985), підґрунтям
якої став міжнародний каталог Аарне Томпсона (1928) [4]. Ця праця відрізнялася від схожих
національних каталогів суто знаковим оформленням. Спочатку досліджували повну версію
(або переказ), казку аналізували за схемами, запропонованими В. Я. Проппом та А. Ж. Греймасом,
додавали список варіантів з підтвердженими джерелами, надавали коментар із компаративними
даними та матеріалами для інтерпретації. Таким чином, учені змогли інтерпретувати як казки,
які існують в літературних версіях – Попелюшка, Жан – Ведмеже Вушко, так і специфічні
казки [4, с. 285]. 

У 1974 році Даніель Фабр і Жак Лакруа виділили експліцитні, дидактичні, етичні,
ігрові функції казок і продемонстрували, як окситанська усна народна творчість відступала 
та продовжує відступати перед культурою французького письма. В. Я. Пропп зазначив, 
що “генетично фольклор ближчий не до літератури, а до мови, яка також ніким не видумана
і не має ні автора, ані авторів…” [2, с. 6]. Сучасна етнологія Франції демонструє розмаїття
культурних ідентичностей, не виділяючи жодного з етносів. Іноді вони співіснують у регіонах
з різними звичаями та діалектами. Утворюються нові спільноти (об’єднання за віком, статтю,
класовою належністю) [3, с. 105]. 

Висновки та перспективи дослідження. Слід зазначити, що фольклорна традиція кожного
народу постійно поповнюється новими елементами, які поступово сприймаються всіма як її
обов’язкові складники. Насамперед ідеться про твори, які відповідають усталеним у суспільстві
естетичним канонам, і завдяки цьому вони першими потрапляють до фольклорної спадщини
кожного етносу. 
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